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KGOMO LE LEHOLOSIANE 

Ka tsatsi le Ieng, kgale-kgale, kgomo e kile ya theohela phuleng. 

E nee ilo nwa metsi. Hae ntse e nwa Leholoisane la fihla la dula 
jwanng hauf i le yo !la. 

KGOMO LE MOLEANE 

Ka letsatsi le lengwe, bogologolo, kgomo ya fologela bodibeng 

go nwa metsi. E rile e sa ntse e nwa moleane wa tla mme wa fitlha 

wa nna mo bojannye gaufinyana. 

.. 
DIE OS EN DIE WIT VOEL 

Lank gelede het 'n os eendag by 'n dan1metjie gaan water drink. 

Terwyl hy drink kom 'n wit voel daar naby op die gras sit. 

THE OX AND THE WHITE BIRD 

One day long ago an ox went down to a pool to drink. While 

it was drinking a white bird flew down and sat on the grass near 

by. 
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Kgomo ya phahamisa hloho ya le botsa yare: 

'Nonyane towe! o batlang mona?' 

'Ke tlilo nwa metsi'. Ha rialo leholosiane. 

l<gomo ya lebelela moleane mme ya re: 

'Heela Moleane, o tlela eng mo bodibeng?' 

'Nnyaa, kgomo, ke tlile go nwa metsi,' ga bua moleane. 

Die OS kyk na cl ie voel en se: 

I 
0 voel, hoekom kom jy na die dammetj ie? ' 

I 
Orn water te drink, 0 os,' se die voel. 

The ox looked at the bird and said: 

'O bird, why do you come to the pool? ' 

'To have a drink, 0 ox,' said the bird. 
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l<gomo ya re: 'Tloha rnon~1. l<e hlotsc ke sebetsa ha boirna mane 

1T1asimong. l<e nyorilwe. Hake batle ho kopanela metsi ana le 

rnotho. l<e a batla kaofela'. 

'Tsarnaya! 'ga bua kgomo. 'l<e tlhotse ke dira mo masi1nong 

letsatsi lotlhe mme ke nyorilwe thata moo ke batlang 1netsi 

otlhe.' 

Gaan weg ! se cl ie os. Ek het heeldag svvaar gewerk op die 
I I 

lande en ek is so clors clat ek al clie water wil he.' 

'Go c:Jway! ' said the ox. 'I have toiled in the fields all day and 

I am so thirsty that I want c1II the water.' 

6 



----



Leho losia ne la re: 

'Hela kgorno! 0 se ke wa nteleka. Ke motswalle wa hao. Botha 

ke e etsetse boinak i.' 

' 
Moleane ware: 

'O se ka wa nteleka. Ke tsala ya gaga. Robala mo bojannye mn,e 

o bone se ke tla go direlang sona.' 

Toe se die voel: 

,Moet rny nie wegjaag nie. Ek is jou vriend, 0 os. Gaan le op die 

gras clan sal jy sien wat ek vir jou doen.' 

The bird said: 
'Do not send me away. I am your friend, 0 ox. Lie down on the 

grass and see what I will do for you.' 
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l<uomo ya botha, rne leholo·s,onc lei e pala111a ka 111okokotlong. 

Lcholosiane le ile la kobola n,ekgasa yohle ka 111olomo wa Iona o 

bohale. l<gomo hoba e mamelle rnonate oo, le ho thabiswa ke ketso 

eo, ya re: 'Leholosiane, o 1notswalle wa sebele. Etsa baheso sea o 

nkentseng sona, mme re tla kopanela metsi ka111ehla.' 

l<a jalo kgomo ya robala mme moleane wa tlolela mo mokotleng 

wa yona mme wa simolola go nopola dikgofa tsotlhe ka molo,110 

wa ona o o bogale. l<gomo ya itumela thata I11I11e ya re: 

'Moleane, o tsala ya nnete ya kgomo. Direla bornorwarre se o se 

nt iretseng mrne o ka nwa mctsi a bod iba m111ogo le rona ka 

l)osakhutleng.' 

Toe gaan le die os en die vot~I spring op sy rug en pik al die bosluise 

ml!t sy skerp bek af. Die OS was baie bly en se: ,Wit voel, jy is 'n 

qoeie vriend vir 'n os. Doen vir my broers wat jy vir rr1y gedoen 

het en dan kan jy altyd by die da111111etjie ko111 drink.' 

So the ox lay down and the bird hopped on to its back and started 

Lo pick off all the ticks with its sharp beak. The ox was very 

pleased and said: 'White bird, you are a true friend of the ox. Do 

for my brothers what you have done for me and you Cdll sh;.in1 the 

clri11king pool for ever.' 
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l<e ka baka lco maholoSrQne a fumanwang haufi le dikgorno 

karnehla. 

l<e ka ntata eo meleane e 1Jonwan~1 gaufi le clikgorno ka rnetlha. 

E11 clit is hoekorn clie wit voels vanclag noq altyd naby die osse 

hly. 

And that is why the white birds ar-e always near the oxen. 
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